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play mahjong | play mah-jong | play Ma John ‘moh-jang’ [si|

* In the original text, Ah Q hears
majiang (the game of mahjong) as
two other characters, pronounced
the same way but with a completely
different meaning.
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£ = 5 iE Lyell EA Lovell 32K
(p.118) (p.52) (p.157) (p.115)
Shih Yu Tang Persimmon Oil Party | Persimmon Oil Persimmon Oil Party
(Persimmon Oil * The Liberty Party Party * In Chinese,
Party) was called Tzu Yu * Unfamiliar with “freedom”, ziyou,
*Tzu-yu Tang. The villagers, the concept of sounds very much
(freedom), being not understanding “freedom” (ziyou), | like “persimmon
a new term, is the word Liberty, the villagers hear oil”, shiyou; an
corrupted by the turned Tz# Yu into the name of the understandable error
illiterate peasantry | Shih Yu, which party in question of hearing, therefore,
into Shih-yu means persimmon as “persimmon oil” | by the good burgers
because of the oil. (shiyon). of Weizhuang.
similarity in sound.
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[9.0) A Liberal #37 + M JRAE ST SRIIR + [P (80RO
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&3 ZMEALWAEFE X
* & % = Lyell 2K Lovell ZEA
. Chao the white-
Bl TEL ot de e Zhao Baiyan Zhao Baiyan Zhao Baiyan
eye
- Chao th
iR a0 the Zhao Sichen Zhao Sichen Zhao Sichen
watchman
’]' Don little Don* Young D Young Don” D
AR BERA BATER -

* The name is so spelled in Latin letters in the original (Lu, 1941, p. 99).

In the original text, “Don” is printed in English. In a letter to the editor of Theatre, Lu

Xun wrote that the Chinese word he had in mind was fong (this word, meaning “alike,
identical,” sounds something like “don” in Lu Xun’s native dialect). The idea behind this
is that when Young Don grows up, he will turn out just like Ah Q (Lu, 1990, p. 133).
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